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IMocranoBka mpo6Jsiemu. [lepeknan — e TBopumii mporec, B pe3yabTaTi
SIKOTO MH OTPUMYEMO VHIKaIbHHHA TBip. YHIKaJIbHICT TEPEKIaIy
BHU3HAYAETHCSI BEJIMKOIO KIBKICTIO (DAKTOPIB, cepell SKHX MepeKianalbka
ctpateris. Ha cydacHOMy erami pO3BUTKY JIHTBICTHKH 3HAa4Ha yBara
MPUIUIIETHCS TOCTI/DKCHHIO I[HOTO MOHSTTA. [lepexiamarpki crTparerii
BHBYANM Taki BHHaTHi BuYeHi sk B. M. Imoxwma, .. Peukep,
B. H. Komiccapos, A. [I. Ilseiinep, JI. JI. Hemo6un, B. B. Cno6HiKOB,
A. Chesterman, W. Lorscher, L. Venuti, F. Schleiermacher ta 6araro ixmmx.

[epeknmamampka cTpaTeris HeEWTpami3amii — MaJoIOCHi[KeHEe SBUIIE,
OCKUTbKM TOPSA 3 OCHOBHHMH TEPCKJIAJallbKUMU  CTPATErisAiMU  —
JOMECTHKAII€I0 Ta (OpeHizamielo — il HAJalTh OPYTOpsIHE 3HAYCHHS.
AKTyaJbHicTh 00paHOI TEMH ITIOJISITAE Yy HEOCTATHIH KiJIbKOCTI IPYHTOBHHUX
JOCIIKeHb (peHOMEHY HeWTpali3allii, BiICYTHOCTI TIOBHOI XapaKTEPUCTUKH
PI3HUX AaCHeKTIB sBUIIA Ta HEOOXIMHOCTI aHami3y HeWrpamisamii sk
OKPEMOT0 LITICHOTO MOHSTTSL.

Mera po0oTH mToNATaE y JOCTI[DKEHHI SBHINAa HEHTpamizamii mpu
mepekiaai, BHCBITICHHI TNPUYMH Ta HACHIAKIB 3aCTOCYBaHHS i€l
nepeKyafanpKoi crparerii, O0IPYHTYBaHHI BaXXJIMBOCTI MOHATTS B KOHTEKCTI
CYyYaCHHX JIHTBICTHYHUX JOCIIIKEHb.

Bymp-sxuii  mepekymax  3MIACHIOETBCS ~ METOJOM  BHUKOPHCTaHHS
nepekiananpkoi crpaterii. Lle Moxke OyTH ycBimoMieHuit abo migcBimoMuit
BHOIp nepekiagada. Bubip crparerii nepexnany € oJJHUM 3 HAHBaXJIMBIITHNX
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aCIIeKTIB TepeKNIafanbKol MisUTBHOCTI. SIKICTh Tepekyamy 3pocTae, SKIIO
nepexJiaialibka crparerist Oyja BUKOPHCTaHa 32 IHTEHLIEIO MepeKIiaaaya.

Y cBimoMOCTI IOOWHM MAalOTh Miclle TpWHAWMHI ABI cTparerii
ACOIIIIOBaHHS: TTOPOPKEHHS acolianiid 3 OrMopol Ha oOpas3He BiATBOPEHHS
CBITYy # acoIifoBaHHS Ha OCHOBI BepOalsHOTO Martepiainy. Po3pi3HsIOTE Ba
TUNH BIUIMBY, SIKI acowlliamis YHMHUTh Ha MPUHHATTS IepeKiIagalbKux
pimens. [lepmmmii THI acOMiaTHBHOTO BIUTUBY Ma€ MParMaTHIHUHN XapakTep i
OB’ s13aHUI 3 HEOOXIAHICTIO BIITBOPEHHS TOT'O KOJIa acolialii, sKi CTBOPIOE
TIeBHIA MOBHHM MaTepial Ha MUJIbOBY ayIUTOPII0 OpUTIHANY, 1 AKi 3a3BUYAl
BBA)XAIOTHCSl HENEPEKIaJHUMH Yepe3 CBOK ETHOCIEHHM(DIUHY MpHPOaY
[1, c. 337]. [IpuunHOIO BTpaTH acomialii Moxe OyTH Te, IO MepeKiaaad ix
«HE TIOMITHB» a00 Te, IO 32 CBOEI0 MPUPOJOI0 BOHU HE3PO3yMiNI Ta 4yxKi
YUTady MEPeKJIAJCHOT0 TBOPY. Y IBOMY CEHCi MpoOiieMa acomialliil TiCHO
MoB’si3aHa 3 mpoOieMoro crparerii mepekiany. [lo BiTHOIIGHHIO [0
KyJIBTYpH TIepeKiIaad 3aBX /1 Ma€ IEBHUH BUOIp: a) BBAKAaTH BAKJIMBIIIOO
KyJIBTYpy TEKCTy OpHriHaldy, 4d O) BBaXaTH BAXJIMBILIOI KYJIbTYPY
LTBOBY.

3a cioBamu B. B. CnoOHikoBa, crpaterisi mepekiagy — e IporpaMa
3MIACHEHHS TepeKIamanbKkoi MiSUTBHOCTI, IO (OPMYEThCS Ha OCHOBI
3arajbHOrO MiAXOJy TMepeKiajada A0 BHUKOHAHHS INEpeKiagy B yMOBax
MIeBHOI KOMYHIKATHBHOI CHTYaIlii ABOMOBHOI KOMYHIKaIlii, Ika BU3HAYAE€THCA
cneuudiyHUMU 0COOIMBOCTSIMYU Li€] CUTYaIll i METOIO IEpeKiIaay, a TAKOK
BU3HA4a€e XapakTep MpodeciiiHol MoBEAIHKY NepeKiagaya B paMKax MeBHOI
KOMYHIiKaTHBHOI cutyauii [3, c. 172].

Ha cporogni BHOKpPEMIIIOIOTH JIBa OCHOBHI HaNpsIMKH B HepeKJasi.
JlomecTHKalisi — e cTpaTeris HabJIMKEHHS TEKCTY JI0 KYJIbTYPH MOBH, SIKOIO
BiH MEPEKIIATAEThCA, MPH SIKOMY MOYXE CIIOCTepiraTucs BTpaTa iHpopmarii
TEeKCTy opwuriHany. JlOMecTHKalliss MOXe 3MIHUTH TEKCT OpHriHay 1
atMoc(epy KyJbTYpHU TaKMM YMHOM, IIO ITEPeKiIag B 0araTboxX BHUIMAAKAX
[IKOBUTO BIAPI3HATUMETHCS Bix opwuriHamy. [Ipore Oynb-siki BHIYyYeHHS
KYJIbTYPHOOPIEHTOBAaHUX ~ OCOOJMBOCTEH  IEpUIOTBOPY, € aOCOIIOTHO
HETIPUITYCTUMHUM, OCKUIbKH I1030aBJIAIOTH IEpeKia] HOoro mMi3HaBalIbHOTO
3Ha4yeHHs [8, c. 145]. 3 Ti€i )X MPUUNHU BBAYKAEMO HEJTOPEYHHUM 1 HaAMIipHI
TIPOSIBH JIOMECTHKAI] KylbTypHO-crienudiyHoro marepiany. ®opeHizamis —
cTpaterisi 30epekeHHS KyJIbTYpHOIO KOMIIOHEHTa TEKCTy OpHTiHAIy B
nepexynaai [4, c. 251]. Bubip Ha kopucth cnocoby ¢openizamii
CHAHTEIWYUTh 4YHTa4da, apke KyNbTypHI 0COOIMBOCTi, 30epexeHi Yy
nepexiiajli, NMPUBEPHYTh 3HAYHUM YHHOM YBary CBOEI0 HE3BHYHICTIO, a
iHKomM 1 He3posymimicTio [9,c.97]. lle, 3BuuaiiHO, ABI KpaifHOIII.
Hacnparni, nmepexian TBOPHUTBCS Ha MEXI MDK JBOMa NpUHIMIAME [2].
Crparteris «3050T01 cepequHn» [2] AK KOMIDIEMEHTapHa CTpaTeris Mix
JOMECTHKaLi€0 Ta (OPEHI3aIli€l0 103BOISE 30eperTH MOBHOCTHIIICTHYHY
132



International scientific and practical conference

Jo HeratuBHHX (DaKTOpiB 3aCTOCYBaHHSA HeEHTpamizamii HalexKarb:
1) BTpata HaliOHANBHOTO KOJOPHUTY TBOpY. HiBenmroBaHHS KyJIbTYPHOTO
acleKTy TBOPY 4YacTO € HEIOPeYHHM Ta IPU3BOAMTH A0 IOPYIICHHS
nparmMaTi4HOi (yHKLIT NepmoTBOpY; 2) BTpaTa eMOLIHHOro 3a0apBiieHHS
TBOpPY. EKCIIpECHBHICTE Ta aKLIEHTOBAHICTh TEKCTY 3HUKAE Yepe3 YHUKHEHHS
empaTnyHUX 3ac00iB BIATBOPEHHS OpHriHaNYy; 3) 3BY)KEHHs Kojla BHOOpY
LTBOBOI ayAUTOPil, OCKIIBKHU Cenn(ivHi JICKCHYHI SIEMEHTH € MEPEeBaAKHO
CKJIaHUMH JJISl COPUHHSATTS.

OTxe, HeWTpami3amis Mmocizae BaKIMBE MicIlle cepel MepeKiamaIibKuX
crpareriii. Ii BuKOpuCTaHHA 3ymMoBJieHe MOTPe6OI0 y 3aCTOCYBaHHi
MDKCTHIIBOBOT — 3aralbHOBXKMBaHOI JIeKCHKHM. HelTpamizamiro MoxHa
3aCTOCOBYBAaTH B DI3HMX THIIAX TEKCTIB, HE3BAKAIOYM Ha CTUJIb TEKCTY.
lonoBHe 3aBIaHHS MNepekiagaya NpH He#Tpanizamii — 1mo30aBUTH TEKCT
HEraTHBHO- YH II03UTHBHO-EKCIIPECHBHUX €JIEMEHTIB 0€3 BHKPHBICHHS
3Micty TBOpy. HeliTpaizalis 103BoJIsiE OTPUMATH CTaHAAPTH30BaHI TEKCTH
BHUCOKOTO CTHJIIO, MO30aBJICHI HAJIUINKOBOI Cy0’ €KTHBHOCTI. 32 YMOBHU
3aCTOCYBaHHS HeWTpani3awlil BTpadyaeThcs eMoLiifHe 3a0apBieHHs TBOPY Ta
CTHOJIOTIYHI 00pucu KynbTypu. Ll cTpaTteris nepexiagy BUKOHYE
KOHKpeTHi (GyHKIii, Mae cBoi ocobmuBocTi Ta cdepy 3acTocyBanHs. [i BapTO
PO3TIISIATH SIK OJIHY 3 OCHOBHHX CTpaTeriil nmepexiamy.

Jliteparypa:

1. Bnaxos C. U., ®nopun C. I1. HenepeBonumoe B nepesoae. 2-¢ U3l.,
ucnp. u gon. Mocksa: Beicmast mkona, 1986. 416 c.

2. Komrrimor B. B. IlepmioTsip i mepexian: po3ayMHu i COCTEpeKEeHHS.
Kwuis: [ninpo, 1972. 214 c.

3. Cpo6muxo B. B. Crpareruss mepeBoma: oO0Imee oOIpeneieHue.
Becmuux UTJTY. 2011, Bem. 1. C. 165-172.

4. Gile D. Basic concepts and models for interpreter and translator
training. Amsterdam & Philadelphia: John Benjamins, 2009. Vol. 15. 283 p.

5. Nir R. Linguistic and sociolinguistic problems in the translation of
imported TV films in Israel. International Journal of the Sociology of
Language. 1984. Ne 48. P. 81-97.

6. Fong G. S. F. The Two Worlds of Subtitling: The Case of Vulgarisms
and Sexuallyoreinted Language. Dubbing an Subtitling in a World Context.
Hong Kong: The Chinese University Press, 2009. P. 39-61.

7. Yynunos A. I1. [Tonutrdeckast TMHTBUCTHKA: y4e0. mocodue. Mockaa:
®nunta, Hayka, 2006. 256 c.

8. Citxo A. B., lanmmok 0. A. KoMyHIKaTHBHO-ITparMaTu4Hi acleKTu
NepeKIIaly Xy/A0KHIX TBOPIB Ui AiTel. Paxosuti ma Xy00odcHil nepekiao:
meopis, Memoooaocis, npakmuka: 30. Hayk. npainb. KuiB: Arpap Memnia

134



Venice, Italy December 27-28, 2019

I'pym, 2018. C. 142-146. URL: http://dspace.nau.edu.ua/bitstream/
NAU/35753/1/ c6opank%20HAY %202018.pdf (nata 3eeprenns 10.1219).

9. Citko A. B., Xopyxwuit B.B. Crparerii Ta mpuiiomMu nepexiagy
(bpazeonoriyHux OJVHHIIb. Memooonoeis ma icmopioepadis
Moeo3Haécmea: Matepianmu V HayK.-TIpakT. [HTepHEeT-KOH(}. 24-25 KOBT.
2018 p. Crnow’siucwk: JJAITY, 2018. C. 96-101.

TRANSLATION METHODS OF REPRODUCTION
OF THE CATEGORY OF DEMINUTIVITY IN THE NOVEL
OF MARIA MATIOS «SWEET DARUSIA»

Harmash T. A.

Candidate of Pedagogical Sciences,
Senior Lecturer of the Department of Foreign Philology
National Aviation University
Kyiv, Ukraine

One of the most important means of expressiveness and evaluativity in a
literary text is the category of deminutivity. Deminitives are interpreted as
words expressing a diminishing meaning and mostly having patterns of
positive evaluation, sweetness (rarely — negative evaluation and contempt)
[5, p. 117]. Deminitives can have not only the meaning of objective
diminishing of the objects, creatures, and phenomena, but they can also gain
a meaning of subjective evaluation. In literary works, the category of
deminutivity serves to create a lyrical atmosphere of story, expression of
tenderness and sympathy, sweetness and affection, or vice versa — to express
negative subjective evaluation, contempt, disdain, irony or sarcasm, which
greatly enriches and emotionally saturates language of a literary work.

A different correlation of parametric and emotional meanings in the
semantic structure of deminitives in different languages, the variety of barely
perceptible evaluative nuances leads to the fact that there is no clear
classification of meanings of these formations. Researchers note that in the
dictionaries of different authors there is no clear correspondence in
vocabulary markings attached to deminitives and meanings are often mixed
or duplicated. This is another evidence of the complex semantic structure of
deminitives, their functional capacity and objectively subjective character
(because the use of deminitives depends, on the one hand, on the features of
the object, and on the other, on the perception of the object by the speaker or
by his communicative intentions).
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